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De RAAD VAN STATE, afdeling wet- Le CONSEIL D'ETAT, section de 

gevd.ng , tweede kamer, de Ille Juni législation, deuxième chambre, 

1949, verzocht door de Minister van saisi par Ie Ministre des Affaires 

Economische Zaken en Middenstand, économiq_ues et des Classes moyen- 

hem van a dvf,e s te dienen over een nes Ie 14 juin 1949 d'une demande 

ontwerp van ministerieel besluit d'avis sur un projet d'arl~té 

houdende vaststelling der maxämum- min:Lstériel fixant les prix illaxima 

prijzen van plaatsen in de garages, des emplacements dans les garages, 

heeft ter zitting van 25 Juni 1949 a donné en sa séance du 25 juin 

het volgend advies gegeven. 1949 l'avis suivant ~ 
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In bet orrt wea-p te niet voldoende rekening gehouden met 
de o::pmerki.ngen die (I.e Raad van State heeft gemaakt bij het O~l'­ 

derzoek van een vroeger ontwerp betreffende een gelijkD.a:f>è~ig:) 
aangelegenheid (zie advies van 26 April 1949).' 

In de tekst van de artikelen 1 en 2 van het ontwerp zou 
het woord "verhuren" moeten weggelaten worden. Deze artikels 
zouden als volgt kunnen luiden : 

Artikel1..~: Het is verboden voor ge vr~J~ plaatsen in de gara 
ges hogere prijzen aan te rekenen of te betalen dan die welke 
in artikel 2 van dit bes1uit zijn bepaald. 

Artj_k~.L.?;.~::: De .l!.axi.m11l,!l.P.:r..ii.z~ voor d e vri j e plaatsen in de 
garages worden vastgesteld als volgt : enz ..... 

De aandacht dient op de bepaling van artikel 5 te worden 
gevestigd .. Zo de in artikel 5 vermelde verplichting aan de ga­ 
ragehouders wordt opgelegd voor zover zij geen box verhuren, 
dient men zulles duidelijk te laten uitkomen door het woord 
"vrijen voor het woord "plaats" in te voegen. Is zulks het ge­ 
val niet, dan zouden de woorden "aan diegene die een plaats 
innemen" best worden vervangen door de woorden. "aan die een box 
huren en aan hen die een vrije plaats bezetten", vermits in de 
andere artikelen van het ontwerp het woord plaats wordt gebruf.s 
in de be'.:okenis van vrije plaats. 

. ,·: .. ··t 

T~i::s3:ót'W is in artikel 6 het criterium ter rechtvaar- .. , ... 
diging van afwijkingen van de opgelegde prijzen. dat steunt op 
"zekere bij zondere exploitatievoorwaarden" te subjectief en te 
onbepaald. 

. .. / .. ' . 
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De vo Lgend e opmerkingen betreffen uit sluitend de vo rn. ,~ 

In de Nederlandse tekst van artikel 2, li.d 2 en 15.(1 ::; ï 
.schrijve men "O~ vrij e plaats ••• n, "Onder box wordt V0"!:'·" 

staan 'Il . e _. • 

In de Fx'anse tekst van artikel 2, lid 5,. zou het woord 
"quelconque" best kunnen worden vervangen door Bindéterminé", 
Verder zou het woord "exclusiftl moeten verbeterd worden. - 

In hetzelfde lid van de Nederlandse tekst leze men 
"gebruik" in plaats van "ver-b rud.k't , - 

In e..:r.t:i.kel 2, lid 6, wordt, voorgesteld d.e laatste 
zinsnede weg te laten, die luidt : lien de gezegde plaats immer 
dezelfde blijftIl. Het woord "cloisonnement" moet vervangen 
worden door het woord "c10isonll; 

In artikel 4, Nederlandse tekst, vervange men het 'woord 
f1voo.:s~f.fiaandeli.ikeu door ".Y2.9ra~gaal1,?.1?,1f en de woorden "in voege 
treden van onderhavig bes1u.i til door "151 werki:qg . .ir~~ van .9...:L1. 
bes1uit" .. 

In artikel,5, Nederlandse tekst, zouden de woorden 
"aan te br-engen" kunnen vervangen worden door liaan te q'll~ge~l " 

In artikel 6, NeÇlerlandse tekst, zou de eerste zinsnedo 
beter luiden als vo1gt : 

"In §..omfllige bijzondere exploitatievoorwaarden kunnen 
atw1-1kingen vall_ de bepa1ipgen van .'. t ". 
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I~ prcj(:;t n .. e tient pas su f'f â samme rrs compt o des obsel"'­ 
Y2.tio;'1S formulées par le Coris ed.L dfEtat à If oc c aaä.on de l'ex8,' 
men .. dlun projet an.t.érieur ayant un objet s en.b Lab I,e (vo Lr' av is 
du 26 avri.l 1949). 

Le mot "location!' devrait gtre omis dans les textes 
des articles 1er et 2 du projet. Ces articles pourraient @tre 
rédigés comme suit : 

Article 1er. 
Il est interdit de porter en compte ou de payer pour 

les emplacements libres dans les ger.ages des prix supérieurs ... --- 
à ceux prévus à l:article 2 du présent arrgté. 

Article 2 - 
Iles p!_'ix maxima de,s emplacements libres dans les gara­ 

ges sont fixés comme suit: ••• etc. 

Il y a lieu d'attirer 1 t attention sur la däs poe i. tion ~ 
de l'article 5. Si l'obligation prévue à l'article 5 )!l'est jjm~ 
posée aux garagistes que pour autant qu'ils ne donnent pas en 
location un box, il conviendrait de le faire ressortir claireçn 

ment en aj outant au mot "emplacement" Ie mot "libre". Si tel 
nIest pas le cas, il serait utile de r-emp'l.acer- les mots "aux 
oc cuparrt s dt un emplacem ent n par le s mot s : tl aux loc ataire s d'un 
box et aux 0 coupant s dt un emplacement libre", étant donné que 
le mot emp'lacemerrt est employé dans le sens d f emplacement 
libre, dans les autres articles du projet. 

Enfin, à l'article 6 le critère pouvant justifier deR 
dérogations aux prix imposés, tiré de conditions particulièrec 
dtexploitation est trop subjectif et trop vague. 

~es observations suivantes concernent exclusivement 
la forme: 

A l'article 2., alinéas 2 et 3, version néerlandaise, 
il convient d'écrire: "Onde r vrije plaats ..• ", uOn~ box 
wordt verstaan ..... ". 



A l'article 2, alinéa 5, version française, le mot 
'I quelconque" serai·{j ayant ageus eme rrt remplacé par le mot 
"indéterminétl e Une, correction devrait d i autre part être sp· 
portée au mot ft exô'Lus if" • 

Dans le même alinéa, version néer-Land aâ.se , il cons­ 
vient d I écrire "~bruikll au lieu de flverbrljJr;lI. 

Dans l'article 2, alinéa, 6, il est proposé de suppr«. 
mer le dernier membre de phrase: "de telle rorte que la 
place reste toujours identiquell,. Le mot "cloisonnement" doit 
être remplacé par le mot "c'Loä scn", 

Dans 1 f article 4, version néerlandaise, il convient 
de remplacer Ie mot "voorafgaande lijkelt par "!20rafgaand~t1 
et les mots "in voege treden van onderhavig besluitrt par 
"~~king treden van dit besluit". 

Dans llarticle 5, version néerlandaise, les mots 
"aan te brengen" pourraient être remplacés par traan te 
dui den". 

Dans l'article 6, version néerlandaise, le pr emäez­ 
membre de phrase serait avantageusement remplacé par : 
"In s_o_!nmige bijzondere exploitatievoorwaarden kunnen 
afw~ ingen varr de be;pal ingen van ••• " 
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Waren aanwezig: Etaient p;c'ése nts: 

De Heren 
Messieurs • . 

F. LEPAGEf raadshoer van State, 
conseiller d'Etat; 

voorzitter 
président 

D. DECLEIRE, 
J. CO':fiDTTE, 

raadsheren van State 
conseillers d'Etat 

A. I:31i:RNARD, 
P. ANSlAUX, 

bijzitters van de afdeling wet­ 
geving, 
assesseurs de la section de légis 
lation 

R. VAN HAECKEl, adjunct-griffier, 
gref:fier adjoint, 

gd . .fiier 
gref'fier., 

De overeenstemming tUDSGl1 de 
Nederlandse en de Er anae tekst 
werd nagezien onder toezicht 
van de H. F. IJEPAGE. 

La concordance entre la versie 
néerlandaise et la version t'ran ... 
çaise a été vérifiée sous le con= 
trt>le de M. F. LEPAGE. 

DE GRIFFIER LJD GRE If]' IER, DE VOORZITTER .JJE PRESIDENT, 


